
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sAmiki sari-bEgaDa 
 
 In the kRti ‘sAmiki sari jeppa’ – rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja states that there is none equal to Lord rAma. 
 
P sAmiki sari jeppa jAla vElupula rAma (sAmiki) 
 
A nA 1manas(a)tanipai nATi(y)uNDaga(n)orula (sAmiki) 
 
C1 ETi yOcana cAlun(e)vvarik(e)TulO vrAlu 
 mATal(A)DuTa mElu madik(i)dE padi vElu (sAmiki) 
 
C2 tana kaNTik(e)ntO muddu 2tappaD(A)Dina paddu 
 3canuvu cEyu(n)E proddu callani cUpu kaddu (sAmiki) 
 
C3 anni vElupula lOna(n)atani sari kAna  
 tannu brOcina ghana tyAgarAja sakhuDaina (sAmiki) 
 
Gist  
 It is not possible to tell (other) Gods to be equal to Lord SrI rAma. 
 
 As my mind is firmly established on Him, it is not possible to tell other 
Gods to be equal to Lord SrI rAma.  
 
 What for hesitation? It’s enough. Who knows how is the destiny for 
anyone.  That He speaks, is fine enough. To my mind, this itself is a great wealth.  
  
 His form is very charming to my eyes. He does not fail in His word. At all 
times, He has a cool, kindly look.  
  
 Among all Gods I do not find anyone equal to Him. It is not possible to 
tell other Gods to be equal to Lord SrI rAma – the thick friend of this tyAgarAja 
who protected me. 
 
Word-by-word Meaning  
 



P It is not possible (jAla) to tell (jeppa) (other) Gods (vElpula) to be equal 
(sari) to Lord (sAmiki) SrI rAma. 
 
A As my (nA) mind (manasu) is firmly established (nATiyuNDaga) on Him 
(atanipai) (manasatanipai), 
 it is not possible to tell other (orula) (nATiyuNDaganorula) Gods to be 
equal  to Lord SrI rAma.  
 
C1 What for (ETi) hesitation (yOcana)? It’s enough (cAlunu); who knows 
how is (eTulO) the destiny (vrAlu) (literally the writing) for anyone (evvariki) 
(cAlunevvarikeTulO); 
 That He speaks (mATalADuTa) is fine enough (mElu) (literally better); to 
my mind (madiki), this itself (idE) (madikidE) is a great wealth (padi vElu) 
(literally ten thousand);  
 it is not possible to tell other Gods to be equal to Lord SrI rAma. 
  
C2 His form is very (entO) charming (muddu) to my (tana) eyes (kaNTiki) 
(kaNTikentO); He does not fail (tappaDu) in His word (ADina paddu) (literally 
promise made) (tappaDADina);  
 at all times (E proddu), He has (kaddu) a cool (callani), kindly (canuvu 
cEyu) (cEyunE) look (cUpu);  
 it is not possible to tell other Gods to be equal to Lord SrI rAma. 
  
C3 Among (lOna) all (anni) Gods (vElupula) I do not find (kAna) anyone 
equal (sari) to Him (atani) (lOnanatani); 
 it is not possible to tell other Gods to be equal to Lord SrI rAma – the 
thick (ghana) friend (sakhuDaina) of this tyAgarAja who protected (brOcina) me 
(tannu). 
 
Notes –  
Variations -  
 1 - manasatanipai – manasunatanipai – manasanatanipai : 
‘manasatanipai’ seems to be appropriate. 
 
 2 - tappaDADina - tappadADina. Though both forms are correct, the 
former version is more appropriate.  
 
 3 – canuvu – canavu’. Both forms are correct.  
 
References – 
 
Comments - 

 DevanAgari 

{É. ºÉÉÊ¨ÉÊEò ºÉÊ®ú VÉä{{É VÉÉ™ô ´Éä±{ÉÖ™ô ®úÉ¨É (ºÉÉ) 
+. xÉÉ ¨ÉxÉ(ºÉ)iÉÊxÉ{Éè xÉÉÊ]õ(ªÉÖ)hb÷MÉ(xÉÉä)¯û™ô (ºÉÉ) 
SÉ1. BÊ]õ ªÉÉäSÉxÉ SÉÉ™Öô(xÉä)´´ÉÊ®ú(Eäò)]Öõ™ôÉä μÉÉ™Öô  
    ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bÖ÷]õ ¨Éä™Öô ¨ÉÊnù(ÊEò)näù {ÉÊnù ´Éä™Öô (ºÉÉ) 
SÉ2. iÉxÉ EòÎh]õ(Eäò)xiÉÉä ¨ÉÖqÖù iÉ{{É(b÷É)Êb÷xÉ {ÉqÖù  
    SÉxÉÖ´ÉÖ SÉäªÉÖ(xÉä) |ÉÉäqÖù SÉšôÊxÉ SÉÚ{ÉÖ EòqÖù (ºÉÉ)   



SÉ3. +ÊzÉ ´Éä±{ÉÖ™ô ™ôÉäxÉ(xÉ)iÉÊxÉ ºÉÊ®ú EòÉxÉ  
    iÉzÉÖ ¥ÉÉäÊSÉxÉ PÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉJÉÖbè÷xÉ (ºÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. s¡miki sari jeppa j¡la v®lpula r¡ma (s¡) 
a. n¡ mana(sa)tanipai n¡¶i(yu)¸·aga(no)rula (s¡) 
ca1. ®¶i y°cana c¡lu(ne)vvari(ke)¶ul° vr¡lu  
    m¡¶a(l¡)·u¶a m®lu madi(ki)d® padi v®lu (s¡) 
ca2. tana ka¸¶i(ke)nt° muddu tappa(·¡)·ina paddu  
    canuvu c®yu(n®) proddu callani c£pu kaddu (s¡)   
ca3. anni v®lpula l°na(na)tani sari k¡na  
    tannu br°cina ghana ty¡gar¡ja sakhu·aina (s¡)  

 Telugu 
xms. ry−sVNTP xqsLji ÛÇÁxmsö ÇØÌÁ ®ªs[ÌÁVöÌÁ LSª«sV (ry) 

@. ©y ª«sV©«s(xqs)»R½¬s\|ms ©yÉÓÁ(¸R¶VV)ßïágRi(©¯)LRiVÌÁ (ry) 

¿RÁ1. GÉÓÁ ¹¸¶W¿RÁ©«s ¿yÌÁV(®©s)ª«s*Lji(ZNP)ÈÁVÍÜ[ úªyÌÁV  

    ª«sWÈÁ(ÍØ)²R¶VÈÁ ®ªs[VÌÁV ª«sVμj¶(NTP)®μ¶[ xmsμj¶ ®ªs[ÌÁV (ry) 

¿RÁ2. »R½©«s NRPßíÓá(ZNP)©¯[ò ª«sVVμôR¶V »R½xmsö(²y)²T¶©«s xmsμôR¶V  

    ¿RÁ©«sVª«so Â¿Á[¸R¶VV(®©s[) úF~μôR¶V ¿RÁÌýÁ¬s ¿RÁWxmso NRPμôR¶V (ry)   

¿RÁ3. @¬sõ ®ªs[ÌÁVöÌÁ ÍÜ[©«s(©«s)»R½¬s xqsLji NS©«s  

    »R½©«sVõ úËÜ[ÀÁ©«s xmnsV©«s »yùgRiLSÇÁ xqsÅÁV\®²¶©«s (ry)  

 Tamil  
T. ^ôª¡ ^¬ ù_lT _ôX úYp×X WôU (^ô) 
A. Sô U](^)R²ûT Sô¥(Ù)iP3L3(ù]ô)ÚX (^ô) 
N1. H¥ úVôN] NôÛ(ù])qY¬(ùL)ÓúXô qWôÛ  
   UôP(Xô)Ó3P úUÛ U§3(¡)úR3 T§3 úYÛ (^ô) 
N2. R] Li¥(ùL)kúRô Øj3Õ3 RlT(Pô3)¥3] Tj3Õ3  
   NàÜ úNÙ(ú]) lùWôj3Õ3 NpX² ã× Lj3Õ3 (^ô) 
N3. Au² úYp×X úXô](])R² ^¬ Lô]  
    Ruà l3úWô£] L4] jVôL3Wô_ ^Ï2ûP3] (^ô)  

 
CWôU Nôªd¸Ó ùNôpX®VúXu, (Ut\) LPÜ[oLû[;  

 

G]Õ U]m AYuÁÕ ¨ûXj§ÚdL, Ut\ LPÜ[oLû[ 



  CWôU Nôªd¸Ó ùNôpX®VúXu; 
 

1. Gu] úVôNû]? úTôÕm; VôÚdùLq®RúUô RûXùVÝjÕ! 
   (AYu) úTÑYúR úUp; Es[j§t¡úR T§]ô«Wm; 
 CWôU Nôªd¸Ó ùNôpX®VúXu, Ut\ LPÜ[oLû[; 

 
2. R]Õ LiÔdùLjRû]úVô G¯p; RY\ôu ùNôu] ùNôp;  
  L²Ü ùLôsÞm, GqúYû[Ùm Ï°okR TôoûYÙiÓ;  
 CWôU Nôªd¸Ó ùNôpX®VúXu, Ut\ LPÜ[oLû[; 

 
3. Aû]jÕ LPÜ[oL°Ûm, AYàd¸Ó LôúQu;  
  Ruû]d LôjR, §VôLWôN²u ùSÚe¡V SiT]ô¡V, 
 CWôU Nôªd¸Ó ùNôpX®VúXu, Ut\ LPÜ[oLû[. 

 
T§]ô«Wm þ ùTÚm ùNôjùR] 
GjRû]úVô G¯p þ Cû\Y²u EÚYm 

 Kannada 

®Ú. ÑÛÉßP ÑÚÂ eæ®Ú° eÛÄ ÈæÞÄß°Ä ÁÛÈÚß (ÑÛ) 
@. «Û ÈÚß«Ú(ÑÚ)}Ú¬®æç «Ûn(¾Úßß)yuVÚ(«æà)ÁÚßÄ (ÑÛ) 
^Ú1. Hn ¾æàÞ^Ú«Ú ^ÛÄß(«æ)ÈÚÊÂ(Oæ)lßÅæàÞ ÈÛÃÄß  
    ÈÚáÛl(ÅÛ)sÚßl ÈæßÞÄß ÈÚß¦(P)¥æÞ ®Ú¦ ÈæÞÄß (ÑÛ) 
^Ú2. }Ú«Ú OÚ{o(Oæ)«æà¡Þ ÈÚßß¥Úß§ }Ú®Ú°(sÛ)t«Ú ®Ú¥Úß§  
    ^Ú«ÚßÈÚâ´ ^æÞ¾Úßß(«æÞ) ®æãÃ¥Úß§ ^ÚÄÇ¬ ^Úà®Úâ´ OÚ¥Úß§ (ÑÛ)   
^Ú3. @¬− ÈæÞÄß°Ä ÅæàÞ«Ú(«Ú)}Ú¬ ÑÚÂ OÛ«Ú  
    }Ú«Úß− ·æàÃÞ_«Ú YÚ«Ú }ÛÀVÚÁÛd ÑÚRßsæç«Ú (ÑÛ)  

 Malayalam 
]. kmanIn kcn sP¸ Pme thev]pe cma (km) 
A. \m a\(k)X\nss] \mSn(bp)WvUK(s\m)cpe (km) 
N1. GSn tbmN\ Nmep(s\)Æcn(sI)Sptem {hmep  
    amS(em)UpS taep aZn(In)tZ ]Zn thep (km) 
N2. X\ I−n(sI)t´m ap±p X¸(Um)Un\ ]±p  
    N\php tNbp(t\) s{]m±p NÃ\n Nq]p I±p (km)   
N3. A¶n thev]pe tem\(\)X\n kcn Im\  
    X¶p t{_mNn\ L\ XymKcmP kJpssU\ (km)  

 Assamese 

Y. aç×]×Eõ a×» åL´Y Lç_ å¾”Ç_ »ç] (aç) 



%. Xç ]X(a)Tö×XêY Xç×Oô(Ì^Ç)‰øG(åXç)»Ó_ (aç) 
$Jô1. A×Oô åÌ^ç$JôX $Jôç_Ç(åX)¾Ë¾×»(åEõ)OÇôã_ç ¾Ðç_Ç  
    ]çOô(_ç)QÇöOô å]_Ç ]×V(×Eõ)åV Y×V å¾_Ç (aç) 
$Jô2. TöX Eõ×°Oô(åEõ)åÜ™öç ]Ç�Ç Tö´Y(Qöç)×QöX Y�Ç  
    $JôXÇ¾Ç æ$JôÌ^Ç(åX) æYÒç�Ç $Jô{×X $JÉôYÇ Eõ�Ç (aç)   
$Jô3. %×~ å¾”Ç_ å_çX(X)Tö×X a×» EõçX  
    Tö~Ç æ[ýÐç×$JôX HX ±Ì^çG»çL aFÇêQöX (aç)  

 Bengali 

Y. aç×]×Eõ a×Ì[ý åL´Y Lç_ å[ý”Ç_ Ì[ýç] (aç) 
%. Xç ]X(a)Tö×XêY Xç×Oô(Ì^Ç)‰øG(åXç)Ì[ýÓ_ (aç) 
»Jô1. A×Oô åÌ^ç»JôX »Jôç_Ç(åX)[[ý×Ì[ý(åEõ)OÇôã_ç [ýÐç_Ç  
    ]çOô(_ç)QÇöOô å]_Ç ]×V(×Eõ)åV Y×V å[ý_Ç (aç) 
»Jô2. TöX Eõ×°Oô(åEõ)åÜ™öç ]Ç�Ç Tö´Y(Qöç)×QöX Y�Ç  
    »JôXÇ[ýÇ æ»JôÌ^Ç(åX) æYÒç�Ç »Jô{×X »JÉôYÇ Eõ�Ç (aç)   
»Jô3. %×~ å[ý”Ç_ å_çX(X)Tö×X a×Ì[ý EõçX  
    Tö~Ç æ[ýÐç×»JôX HX ±Ì^çGÌ[ýçL aFÇêQöX (aç)  

 Gujarati 

~É. »ÉÉÊ©ÉÊHí »ÉÊ−÷ Wðè~~É X±É ´Éà±~ÉÖ±É −÷É©É (»ÉÉ) 
+. {ÉÉ ©É{É(»É)lÉÊ{É~Éä {ÉÉÊ`ò(«ÉÖ)ieôNÉ({ÉÉè)®ø±É (»ÉÉ) 
SÉ1. +àÊ`ò «ÉÉàSÉ{É SÉÉ±ÉÖ({Éè)´´ÉÊ−÷(Hèí)`Öò±ÉÉà μÉÉ±ÉÖ  
    ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eÖô`ò ©Éà±ÉÖ ©ÉÊqö(ÊHí)qàö ~ÉÊqö ´Éà±ÉÖ (»ÉÉ) 
SÉ2. lÉ{É HíÎi`ò(Hèí){lÉÉà ©ÉÖtØö lÉ~~É(eôÉ)Êeô{É ~ÉtØö  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ SÉà«ÉÖ({Éà) ¡ÉÉètØö SÉ±±ÉÊ{É SÉÚ~ÉÖ HítØö (»ÉÉ)   
SÉ3. +Ê}É ´Éà±~ÉÖ±É ±ÉÉà{É({É)lÉÊ{É »ÉÊ−÷ HíÉ{É  
    lÉ}ÉÖ ¦ÉÉàÊSÉ{É PÉ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉLÉÖeäô{É (»ÉÉ)  



 Oriya 

`. jÐcÞLÞ jeÞþ ÒS`ç` SÐmþ Ògmçþ`Êmþ eþÐc (jÐ) 
@. _Ð c_(j)[_ÞÒ`ß _ÐVÞ(¯ÊÆ)¨ÆN(Ò_Ð)eÊþmþ (jÐ) 
Q1. HVÞ Ò¯ÆÐQ_ QÐmÊþ(Ò_)gçgeÞþ(ÒL)VÊÒmþÐ göÐmÊþ  
    cÐV(mþÐ)XÊV ÒcmÊþ c]Þ(LÞ)Ò] `]Þ ÒgmÊþ (jÐ) 
Q2. [_ LÃÞ¤(ÒL)Ò«ÆÐ cÊ~Ê [`ç`(XÐ)XÞ_ `~Ê  
    Q_ÊgÊ ÒQ¯ÊÆ(Ò_) Ò`õÐ~Ê Qmîþ_Þ QË`Ê L~Ê (jÐ)   
Q3. @_ïÞ Ògmçþ`Êmþ ÒmþÐ_(_)[_Þ jeÞþ LÐ_  
    [_ðã ÒaöÐQÞ_ O_ [ÔÐNeþÐS jMÊÒXß_ (jÐ)  

 Punjabi 

a. nsuguE nuj O~°a Osk m~kaxk jsg (ns) 
A. `s g`(n)Yu`a¤ `suS(hx)XUI(`¨)jxk (ns) 
M1. B~uS h¨M` Mskx(`~)m¯uj(E~)Sxk¨ m®skx  
    gsS(ks)UxS g~kx gu](uE)]~ au] m~kx (ns) 
M2. Y` EuXS(E~)`Y© gx°]x Y°a(Us)uU` a°]x  
    M`xmx M~hx(`¡) a®¨°]x M°ku` Myax E°]x (ns)   
M3. A°u` m~kaxk k¨`(`)Yu` nuj Es`  
    Y°`x d®¨uM` K` YisIjsO nGxU¤` (ns)  
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